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Анотація. У статті зроблено спробу охарактеризувати транспортну лексику в українсь-
ких говорах Закарпаття. Основну увагу зосереджено на етимологічному та лінгвогео-
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Збереження та опис діалектних одиниць зали-

шається актуальним завданням сучасного мово-
знавства. Етимологічний та лінгвогеографічний 
аналізи мовних явищ дають змогу простежити 
зв’язок діалекту з іншими говорами української 
мови та іншими мовами, виявити ряд відмінних та 
спільних мовних ознак, реконструювати ланцю-
жок етимологічного розвитку та показати просто-
рове поширення мовного явища. Доповнення дос-
лідження свідченнями етнографії, історії матеріа-
льної культури лише сприюять повнішому опису 
діалектосистеми. 

Предметом дослідження є транспортна лекси-
ка, поширена в українських говорах на території 
Закарпатської області.  

Елементи етимологічного аналізу транспортної 
лексики знаходимо у публікаціях Й.Дзен-
дзелівського, матеріалах регіональних словників, 
етнографічних працях. Лінгвогеографічне поши-
рення аналізованих номенів простежуємо у мате-
ріалах Атласу української мови, також у працях 
Й.Дзендзелівського, З.Ганудель, частково у пра-
цях Г.Пелцової, Ф.Чижевського. Актуальність 
нашого дослідження полягає у важливості здійс-
нення комлексного аналізу та простеження змін в 
ареальному поширенні номенів.   

Мета статті – комплексно проаналізувати тран-
спортні назви в українських говорах Закарпаття. 
Мета передбачає виконання наступних завдань: 
виокремити окремі семеми в межах тематичних 
груп лексики, здійснити структурний, лексико-
семантичний, етимологічний аналізи, простежити 
поширення мовних явищ, проілюструвавши їх лін-
гвістичними картами, показати зв’язок у цій лек-
сиці закарпатських говорів з іншими говорами 
української мови. * 

Аналіз діалектної лексики здійснюємо шляхом 
виокремлення структурних мікротематичних груп, 
у їх межах – окремих семем. 

За браком друкованого простору подаємо хара-
ктеристику окремих номенів. 

1. Семема ‘розвора, міцна жердина, якою подо-
вжується віз’ реалізується у таких лексемах: звóра 
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(свóра), розвóра, роузвóра (рузвóра), лузвóра, 
узвóра, роузвíр, розвÿр, роузвόрина, посерéдниц′а, 
др′ук (друк), трубá (див. карту №1). 

Номен звóра (свóра) (див. також закарп. звóра 
(свóра), дзвóра у [ДЛАЗ, № 414; КСУ, 29], спора-
дично закарп. звóра у [АУМ, ІІІ, 105]) вживається 
у лемк. (звóра ‘частина воза, що з’єднує передню і 
задню теліги’ [8, с. 43], свора т.с. [7, с. 216], свóра 
‘што тримат передні колеса у воза’ [Вх., 464], 
свóра, звóра, цвóра т.с. [6, с. 187; Ган., № 115], 
звóра ‘пристрій у задній частині воза, що кріпить її 
постійне положення’ [Пирт., 112]), бойк. (звора 
т.с. [2, с. 157], звора ‘розвора’ [Он.,  І, 301], свора, 
свірка т.с. [1, с. 645]), гуц. (розвора, ізвора т.с. [3, 
с. 161], извора ‘частина воза’ [Ж., П., 65]), 
наддністр. свóра ‘розвора (у возі)’ [Шило, 236].  

Ареал назв розвóра, роузвóра (рузвóра), роузвíр 
(див. також закарп. розвóра, рóзвора, рузвóра, 
вузвóра, розвýр [ДЛАЗ, № 414], спорадично за-
карп. розвóра, розвíр [АУМ, ІІІ, 105]) продовжу-
ється у лемк. (розвóра т.с. [Ган., № 115; Турч., 
281]), бойк. (розвора т.с. [1, с. 645], розвóра, 
возвóра ‘розвора’ [Он., ІІ, 182]), гуц. (розвора, із-
вора т.с. [3, с. 161], розвóра ‘частина воза’ [Ж., П., 
128], розвóра ‘жердина, якою подовжують віз’ [П., 
Г., 166; Неґрич, 151]), спорадично наддністр., во-
лин. (розвóра т.с. [АУМ, ІІІ, 105]), наддністр. 
(розвóра т.с. [Шило, 230]), поліс. (развóра, розвóра 
т.с. [Масл., 185; Ник., 57]), зах.поліс. (розвóра ‘де-
таль у передній частині воза’ [Арк., ІІ, 125]), підл. 
околиць Любліна (rozvora, ruzvora т.с. [SGL, 154–
155]), околиць Влодави (ruozwora, rozwora, ruzwora 
т.с. [Czyżewski, № 146–147]), поділ., поліс. гов. 
(розвóра ‘розвилена жердина, що сполучає предок 
і задок воза’ [5, с. 140]), див. ще розріджений ареал 
поліс., сер.наддніпр. розвóра т.с., слобож., 
нижн.наддніпр. розвóра т.с. [АУМ, ІІІ, 104, 106]; 
пор. також укр. діал. розвóра т.с. [Жел., 814], 
розвóра ‘шест для удлинения воза’ [Грінч., IV, 36], 
укр. літ. розвóра ‘жердина, якою подовжують віз’ 
[СУМ, VIII, 640]. Назва вживається і в ряді інших 
слов’янських мов, пор. рос. развóры ‘п’яла, розпі-
рки, стріли’, пол. rozwora, rozdwora, rozwórka, 
ozwora ‘розвора, розпірка’, пол. діал. rozwór, чес. 
rozvora ‘довга жердина, що з’єднує передню і зад-
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ню частини воза’, словац. rázvora, rozvora, словац. 
діал. razvor т.с.  

Аналізовані номени – утворення від кореня 
вор- (псл. *vor-, *ver-, *-vr-‘запирати; замикати’) 
[ЕСУМ, V, 106–107; І, 401–402; 4, с. 119–120]. Із 
роузвíр, розвÿр пор. пол. діал. rozwór т.с. [4, с. 119]. 

За словами Й.Дзендзелівського, лузвóра «пос-
тала внаслідок дисиміляції початкового р в л та 
заміни у першому складі о на у» [4, с. 119], узвóра 
з’явилася через втрату початкового л.  

Найменування розвόрина вживається у говорах 
поліс. (‘жердина, якою подовжують віз’ [Масл., 
185]), наддніпр. (розвóрина т.с. [АУМ, ІІІ, 104]), 
степ. (розвóрина т.с. [Грінч., IV, 36], розвóрина т.с. 
[АУМ, ІІІ, 106]). Це суфіксальне утворення від 
розвóра. 

Назва посерéдниц′а (див. ще закарп. посеирéдниц′а, 
посеирéнниц′а [ДЛАЗ, № 414]) мотивована місцем 

розміщення жердини, якою подовжується віз, пор. 
бойк. посередняк, посеренник т.с. [2, с. 157]. Похі-
дне від укр. літ. посередній ‘проміжний’ [СУМ, 
VII, 317]. 

З аналізованою семемою номени др′ук (друк), 
трубá мають домінантну семну ознаку ‘метале-
ва жердина для подовження воза’, др′ук (друк) 
вживається унаслідок розширення значення укр. 
літ. дрюк ‘велика товста дерев’яна палиця’ 
[СУМ, ІІ, 427], пор. лемк. друк ‘дрюк’ [Пирт., 
84; Турч., 91], бойк. друг ‘розвора’ [Он., І, 235], 
гуц. дрик ‘вісь колеса’ [Ж., П., 51], друк ‘жерди-
на, дрюк’ [Неґрич, 65], поліс. друg ‘жердина, яка 
сполучає передок і задок воза’ [Ник., 58]; див. 
також друкъ ‘шест, рычаг’ у [Тимч. Н., Л., І, 
234]. Назва праслов’янського походження, від 
псл. *dr÷gъ (dr÷kъ) ‘палиця, жердина’ [ЕСУМ, ІІ, 
136]. 

 

 
Карта № 1 

 
2. Семему ‘передні сниці, дерев’яна розвилка, в 

яку насаджений дишель воза’ презентують назви 
снúц′і, сн′íци (шн′íци), перéдн′і снúц′і (сн′íц′і), 
перéдн′а сόха, перúдн′а (перéдн′а) рóзсоха 
(роузсóха), перúн′:а росóха, перéдн′а рóзоха. 

Назви снúц′і, сн′íци (шн′íци), зáдн′і снúц′і 
(сн′íц′і), зáдн′а сόха, зáдн′а рóзсоха (роузсóха), 
зáн′:а росóха, зáдн′а рóзоха представляють семему 
‘задні сниці, дерев’яна розвилка в задку воза, між 
якою лежить розвора’.   

Номени снúц′і, сн′íци (шн′íци) вживаються уна-
слідок розширення значення укр. літ. снúця ‘по-
довжній брус, за допомогою якого кріпляться 
інші частини плуга, воза, культиватора і т.ін.’ 
[СУМ, ІХ, 423], пор. лемк. сниці ‘частина воза’ 

[8, с. 41], сн′íц′і, снúц′і, шн′íц′і т.с. [6, с. 187], 
snyc′i, šnicy, снúц′і т.с. [4, с. 125], бойк. снúці ‘пе-
редні сниці воза’, ‘задні сниці воза’ [Он., ІІ, 233], 
сниці т.с. [4, с. 125; 1, с. 648], гуц. снúці ‘де-
рев’яна розвилка, на яку насаджують дишель во-
за’ [ГГ, 174], снúці ‘поздовжній брус, до якого 
прикріплюють дишель воза’ [Неґрич, 160], за-
карп., наддністр., волин. переважно снúц′і ‘сниці’ 
[АУМ, ІІІ, 105], наддністр. снúці ‘деталь у перед-
ній частині воза’ [Шило, 243], покут.-буков. 
снúця ‘сница, часть экипажа, куда вкладывается 
дышло’ [Грінч., IV, 161], буков. снúца ‘частина 
воза (дерев’яні бруски, до яких прикріплюється 
вісь і дишель’ [СБГ, 504], зах.волин. снéці ‘де-
рев’яна деталь у передку воза, в якій закріплений 
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дишель’, ‘дерев’яна розвилка у задній частині 
воза, в якій закріплена розвора’ [Корз., 223], по-
ліс. снúцы ‘крестовина’ [Масл., 187], підл. око-
лиць Любліна śnice, sznice т.с. [SGL, 192, 411, 
412], зрідка поліс., сер.наддніпр. снúц′і ‘передня 
дерев’яна розвилка, що в ній закріплений ди-
шель’, спорадично слобож., нижн.наддніпр. 
снúц′і ‘сниці’ [АУМ, ІІІ, 104, 106], див. ще укр. 
діал. снúця у [Жел., 890], снúця ‘деревянная часть 
воза у передней оси; между двумя сницами утве-
рждается дышло (дышель)’ у [Б.-Н., 334].  

Назва снúця вживається в інших слов’янських 
мовах, пор. рос. снúца ‘частина воза, куди вклада-
ється дишель’, шнúца, біл. сніца, пол. śnica, sznica, 
діал. sinica, чес. snice, snica, діал. šnyce, snice, сло-
вац. snice, š′n′ici, s′n′ice, в.луж., н.луж. snica, в.луж. 
snicy, šnicy т.с. Загальноприйнятої етимології не-
має, одні вважають його запозиченням через пол. 
мову від н.в.нім. Schnitz (Schnitt) ‘розріз, проріз’; 
інші реконструюють псл. *ojesьnica, похідне від 
*oje (род. в. ojese) ‘війя’, можливо, пов’язується з 
псл. *snovati ‘снувати’ [ЕСУМ, V, 334; Фасм., ІІІ, 
699; Br., 533; 6, с. 187; 4, с. 125–126]. 

Складена назва перéдн′і снúц′і (сн′íц′і) конкре-
тизує місце розміщення сниць. Аналогічна назва 
зáдн′і снúц′і (сн′íц′і), яка вживається у покут.-
буков. (зáдн′і снúц′і ‘підтоки’ [АУМ, ІІІ, 105]), 
наддніпр. гов. (зáдн′і снúц′і ‘дерев’яна розвилка в 
задній частині воза’ [АУМ, ІІІ, 104]).  

Компонент сόха у складених назвах перéдн′а 
сόха, зáдн′а сόха  вживається (див. ще закарп. сóха 
‘рогатина’ [Н., Т., 171]) у лемк. (сóха ‘соха, де-
рев’яний плуг’ [Пирт., 286]), бойк. (сóха ‘розсоха’ 
[Он., ІІ, 239]), гуц. (сохá ‘столб, подпорка, преи-
муществ. вилообразная на конце’ [Грінч., IV, 170–
171], сóха ‘палиця, розщеплена на кінці’ [ГГ, 175], 
сохá ‘кілок чи палиця, з вилоподібним розгалу-
женням’ [П., Г., 180]), наддніпр. гов. (сохá ‘столб, 
подпорка, преимуществ. вилообразная на конце’ 
[Грінч., IV, 170–171]), укр. діал. сóхá ‘розвилка, 
розвилена жердина’ [Жел., 898], укр. літ. сохá 
‘товста жердина, стовп, перев. з розсохою на кінці, 
що служить підпорою, підставкою до чого-небудь’ 
[СУМ, ІХ, 473]. Номен походить від псл. *soxa 
‘дерево з розвилкою’ [ЕСУМ, V, 362–363; Фасм., 
ІІІ, 729–730; Br., 505–506]. 

 

 
Карта № 2 

 
Опорний компонент рóзсоха (розсóха) у скла-

дених назвах перúдн′а (перéдн′а) рóзсох 
 (роузсóха), перúн′:а росóха, зáдн′а рóзсоха (ро-
узсóха), зáн′:а росóха (див. ще закарп. перéдні 
росóхи ‘сниці’ [АУМ, ІІІ, 105], росохи ‘підтоки’ 
[АУМ, ІІІ, 105], росóхі ‘частина воза, що кріпиться 
до задньої теліги’ [КСУ, 48]) вживається в ін. го-
ворах, пор. гуц. розсóха (россóха) ‘дерево з двома 
вершками’ [ГГ, 165], росóха ‘роздвоєння чогось’ 
[П., Г., 167], гуц., наддніпр., слобож. розсóха ‘раз-

вилка, развилина, место, где что-либо раздвояется, 
напр. бревно с вилообразным концем, место, где 
расходятся ноги, распутье и пр.’ [Грінч., IV, 58], 
поліс. росóха ‘роздвоєна на кінці палиця’ [Арк., ІІ, 
127], укр. діал. розсóха ‘розсохи’ [Жел., 832], укр. 
літ. розсóха ‘розгалуження двох гілок, відростків 
на дереві, роздвоєння на кінці якого-небудь пред-
мета’ [СУМ, VIII, 813]. Має ареал в ряді інших 
слов’янських мов. Мабуть, від псл. *rozsoхa, утво-
реного за допомогою префікса roz- від *soхa. 
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3. Семема ‘підойма, поперечний брус на зад-
ньому кінці передніх сниць, що допомагав підт-
римувати горизонтально самі сниці і дишель’ 
представлена номенами підóйма (пудóйма), пе-
реклáдина, поперéчка, поперéчник, перемúчка, пе-
рехрéст′а (перехрúст′а), перебόйіна рόзсох 
(розсýх), пудгýз′а, підрóсошник (пудрόсошник), 
підхвóстина (пудхвόстина), підгóлнина (пудгóл-

нина, пудгóлина, підгóлина, підгáлина, подгόлина, 
подгόлнина), підóшва, гáч′і (див крату № 2). 

Отже, серед аналізованих номенів більшість 
становлять слова праслов’янського походження, є 
значний пласт назв, утворених на власному мов-
ному ґрунті шляхом переосмислення, словотво-
рення, а також незначна кількість назв, запозиче-
них від інших мов. 
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Galyna Shkurko 
Transport vocabulary in the Ukrainian subdialects of Transcarpathian: etymological 

and lingua-geographical aspects 
Summary. This article attempts to describe transport vocabulary in the Ukrainian subdialects of Transcarpa-

thian. The main focus is on the etymological and lingua-geographical aspects of research. Presented elements of 
structural, semantic and word-formative analysis of analyzed vocabulary.  

Key words: ukrainian lexicon, sememe, nomen, linguistic geography, etymology, transport vocabulary, the 
Ukrainian subdialects of Transcarpathian. 
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